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IT  COMPONENTI 

1. Corpo tanica
2. Erogatore sapone/tappo
3. Staff a di fi ssaggio 2 pz
4. Rubinetto
5. Collarino

EN  COMPONENTS 

1. Body of the water tank
2. Soap dispender/cap
3. Fixing bracket 2 pcs
4. Tap
5. Clamping ring

DE  TEILEB ESCHREIBUNG 

1. Tank
2. Seifenspender/Deckel
3. Befestigungshalter 2 st.

4. Wasserhahn
5. Klemmring

FR  COMPOSANTS 

1. Réservoir à eau
2. Porte savon/Bouchon
3. Support de fi xation 2 pièces
4. Robinet
5. Collier de serrage

ES  COMPONENTES 

1. Depósito de agua
2. Jabonera
3. Soportes de fi jación 2 uds
4. Grifo
5. Anillo de Refuerzo
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IT   ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 

1 	Montare le staffe di fissaggio sulla tanica utilizzando bulloni composti da: 
A	 n. 4 viti M8 x 25;
B	 n. 8 rondelle a testa piana per viti M8, avente spessore minimo 3 mm e diametro esterno  
	 minimo 24 mm;
C	 n. 4 dadi autobloccanti M8 posizionati come in figura, con una coppia massima di serraggio di 15 N/m.

2 	Dopo aver fissato le staffe alla tanica, rilevare la distanza (D) e (E) tra le due staffe come indicato in figura.

3 	Effettuare i fori di fissaggio delle staffe al supporto del rimorchio utilizzando la distanza rilevata  
	 nel punto precedente e utilizzando una punta del trapano ø 15 mm. 

4 	Adagiare la tanica con le staffe sul supporto e fissarla utilizzando bulloni composti da:
F	 n. 4 viti M14 x (lunghezza a discrezione del cliente in funzione dello spessore del supporto);
G	 n. 8 rondelle testa piana per viti M14;
H	 n. 4 dadi autobloccanti M14 e posizionati come in figura.
	 Le staffe devono essere posizionate in parallelo. 

EN   ASSEMBLY INSTRUCTIONS 

1 	Assemble the fixing brackets on the water tank by using bolts that are composed of: 
A	 no. 4 pcs M8 x 25 screws;
B	 no. 8 pcs flat head washers for M8 screws with a minimum thickness of 3 mm and a minimum 		
	 external diameter of 24 mm;
C	 no. 4 pcs M8 lock nuts. These pieces should be positioned as in the picture, with a maximum 		
	 tightening torque of 15 N/m.

2 	After fixing the brackets on the water tank, measure the distance (D) and (E) between  
	 the two brackets as in picture.

3 	Considering the distance measured, make fixing bracket holes on the fixing surface of the trailer  
	 by using a drill bit of ø 15 mm. 

4 	Put the water tank with the brackets on the fixing surface and assemble them by using bolts 
	 that are composed of:
F	 no. 4 pcs M14 x screws (The customer can chose the length of the screws according 
	 to the thickness of the fixing surface);
G	 no. 8 pcs Flat head washer for M14 screws;
H	 no. 4 pcs M14 lock nuts and placed as in picture. 
	 The fixing brackets must be placed in parallel.

DE   MONTAGEANWEISUNGEN 
1 	Befestigen Sie die Halter an dem Wassertank und verwenden Sie dabei Bolzen, die aus folgenden 		

	 Teilen bestehen: 
A	 4 St. Schrauben M8 x 25;
B	 8 St. Flache Unterlegscheiben mit einer Mindestdicke von 3 mm und einem 			 
	 Mindestaußendurchmesser von 24 mm für M8 Schrauben;
C3 4 St. Selbstsichernde Mutter M8. Positionieren Sie diese Teile wie in der Abbildung gezeigt. 
	 Das maximale Drehmoment muss 15N/m betragen.

2 3Nachdem Sie die Halter an dem Wassertank befestigt haben, messen Sie den Abstand (D) und (E) 		
      zwischen beiden Haltern wie in Abbilding gezeigt.

3 	Bohren Sie die Befestigungslöcher für die Halter in die Befestigungsfläche des Anhängers. Beachten  
	 Sie dabei den vorher gemessenen Abstand. Verwenden Sie eine Bohrerspitze ø 15 mm. 

4 	Bringen Sie den Wassertank mit den Haltern auf der Befestigungsfläche an und befestigen Sie ihn. 		
	 Verwenden Sie dabei Bolzen, die aus folgenden Teilen bestehen:
F	 4 St. Schrauben M14 x (Länge nach Wunsch je nach Stärke der Befestigungsfläche);
G	 8 St. Flache Unterlegscheiben für M14 Schrauben;
H	 4 St. Selbstsichernde Mutter M14. Positionieren Sie die Teile wie in Abbilding gezeigt.
	 Die Halter müssen parallel zueinander stehen.



  INSTRUCTIONS DE MONTAGE 

1 	Montez les supports de fixation au réservoir en utilisant des boulons composés des éléments 		
	 suivants:
A	 n. 4 pièces vis M8 x 25;
B	 n. 8 pièces rondelles à tête plate pour vis M8 ayant une épaisseur minimale de 3mm et un diamètre 		
	 extérieur minimal de 24 mm;
C	 n. 4 pièces écrous autobloquants M8, placez ces éléments comme illustré sur la figure et respectez 
	 le couple de serrage maximal de 15 N/m .

2 	Après la fixation des supports au réservoir, mesurez la distance (D) et (E) entre les deux supports 
	 comme illustré sur la figure. 

3 	Faites les trous de fixation pour les supports sur la surface de montage du remorque. Respectez  
	 la distance mesurée à l’étape précédente. Utilisez un foret ø 15 mm. 

4 	Posez le réservoir avec les supports sur la surface de montage et fixez-le en utilisant des boulons
	 composés des éléments suivants:
F	 4 pièces vis M14 x (Longueur à choisir selon vos besoins en considérant l’épaisseur de la surface  
	 de montage);
G	 8 pièces rondelles à tête plate pour vis M14;
H	 4 pièces écrous autobloquants M14. Placez ces éléments comme illustré sur la figure.
	 Les supports doivent être disposés parallèlement l’un à l’autre.

ES   INSTRUCCIONES DE MONTAJE  

1 	Colocar los soportes de fijación sobre el depósito utilizando bulones compuestos por: 
A	 n. 4 tornillos M8 X 25;
B	 n. 8 arandelas planas para tornillos M8, con espesor mínimo de 3mm y diámetro exterior mínimo 
	 de 24 mm;
C	 n. 4 bulones autoblocantes M8, colocarlos según la imagen con un par de apriete máximo de 15 N/m

2 	Luego, medir la distancia (D) y (E) entre los dos soportes como indicado en la figura.  

3 	Para fijar los soportes, agujerar la superficie de fijación del remolque según la distancia medida 
	 y utilizar una broca de ø 15 mm.  

4 	Poner el depósito de agua con los soportes sobre la superficie de fijación y montarlo utilizando 		
	 bulones compuestos por: 
F	 4 uds tornillos (El cliente puede elegir el largo de los tornillos según el espesor del soporte);
G	 8 uds  arandelas planas para tornillos M14;
H	 4 uds tuerca M14 y posicionarlos como en la figura.
	 Los soportes de fijación tienen que estar en paralelo. 



IT  	La Lokhen non è responsabile di reclami, 	
	 se sono stati aggiunti o modificati 
	 i fori (già esistenti) di fissaggio 
	 per l’aggancio della tanica ai supporti 
	 in metallo.  

EN 	Lokhen Company is not responsible  
	 for any claim in case other fixing holes  
	 for the assemble of the water tank 
	 on the metal support have been made 
	 or if the already existing ones have been 		
	 modified.

DE  Lokhen haftet nicht für Schäden, 
	 falls zusätzliche Befestigungslöcher
	 gebohrt bzw. bestehende 			
	 Befestigungslöcher verändert werden, 
	 um den Wassertank an der Metallhalterung 	
	 zu befestigen. 

FR 	Lokhen n’est pas tenu responsable de toute 	
	 réclamation résultant de la réalisation 
	 de trous supplémentaires ou de 
	 la modification des trous existants pour 
	 la fixation du réservoir aux supports 
	 en métal.
  

ES  La empresa Lokhen no es responsable  
	 de reclamaciones en caso que se hagan 		
	 nuevos puntos de fijación para fijar 
	 el depósito de agua a los soportes 		
	 metálicos o que se modifiquen los puntos 	
	 de fijación que ya existen.



IT  SUGGERIMENTI

•	 Prima di mettere il prodotto in commercio,  
si consiglia di effettuare una prova, 
riempiendo d’acqua la tanica montata.  
 
Questo serve a verificare che nel corso  
del montaggio non si siano apportati danni  
alla tanica.   

•	 Si consiglia l’utilizzo di staffe originali 
Lokhen. Eventuali contestazioni per 
l’impiego  
di staffe non originali non saranno 
accettate.

EN  SUGGESTIONS

•	 Before releasing the vehicle with the water 
tank mounted, it is recommended to test it  
by filling it up with water.  
 
This proves that the water tank has not 
been damaged during the assembly.  

•	 It is highly recommended using Lokhen’s 	
original brackets. Claims due to the use  
of any brackets other than those by 
Lokhen 	 will not be processed. 

DE  EMPFEHLUNG

•	 Wir empfehlen Ihnen, das Produkt vor dem 
Verkauf zu testen, indem der montierte 
Wassertank mit Wasser gefüllt wird.  
 
So kann man prüfen, dass der Wassertank 
während der Montage nicht beschädigt 
wurde. 

•	 Wir empfehlen Ihnen, die Original- 
Lokhen-Halter zu verwenden.  
Die Reklamationen, die auf die 
Verwendung von nicht Original-Lokhen-
Haltern zurückzuführen sind, werden nicht 
akzeptiert.

 

FR  RECOMMANDATIONS

•	 Avant de vendre le produit, nous vous 
recommandons d’effectuer un test  
en remplissant d’eau le réservoir monté.  
 
Assurez-vous donc que le réservoir n’a pas 
été endommagé lors du montage.   

•	 Nous vous recommandons vivement 
d’utiliser des supports originaux Lokhen. 
Aucune réclamation liée à l’utilisation 
d’autres supports non originaux Lokhen,  
ne sera acceptée. 

ES  SUGERENCIAS

•	 Antes de vender el producto, se aconseja 
hacer una  prueba rellenando de agua  
el depósito montado.  
 
De esa manera se puede verificar la posible 
presencia de daños debidos al montaje 
incorrecto. 

•	 Se recomienda altamente utilizar 
los soportes originales Lokhen. Las 
reclamaciones causadas por el empleo 	
de soportes diferentes de los soportes 
Lokhen no serán aceptados.  
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